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Course Code Course Name Semester Theory Practice Lab Credit ECTS

LFR442 Research in semiotics 8 3 0 0 3 5

Prerequisites LFR436,LFR438,LFR440,LFR444,LFR446,LFR448

Admission Requirements LFR436,LFR438,LFR440,LFR444,LFR446,LFR448

Language of Instruction French

Course Type Elective

Course Level Bachelor Degree

Objective -To guide students in conducting original research in the field of semiotics, and to provide consultancy in

producing a text as a result of their research.

Content -Theoretical and applied research methods in the field of semiotics and the process of transforming

research into a text.
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Theory Topics

Week Weekly Contents

1 Readings from semiotics literature

2 Readings from semiotics literature

3 To identify the theoretical approach and concepts that will frame the student's research.

4 To identify the theoretical approach and concepts that will frame the student's research.

5 Selection of the text or texts to be examined in the research.

6 To outline the research roadmap.

7 Consulting during the thesis writing process.

8 Consulting during the thesis writing process.

9 Submission of the first version of the Introduction, Corpus, and Bibliography sections of the project. (This work will be

evaluated as a midterm assignment).

10 Reading and revising the research text that the student has begun to create, based on feedback.

11 Reading and revising the research text that the student has begun to create, based on feedback.

12 Reading and revising the research text that the student has begun to create, based on feedback.

13 Reading and revising the research text that the student has begun to create, based on feedback.

14 Argumentative work on defending the final version.
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